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Abstract

Research on Chinese xiqu translation in the English-speaking world has long focused on textual
comparison, translation strategies, and individual translators, while paying insufficient attention
to translator groups, institutional relations, knowledge production, and mediation networks. This
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paper aims to construct a theoretical framework for Chinese xiqu translation studies. Adopting the-
oretical synthesis and conceptual reconstruction, the paper integrates theatre translation studies,
Descriptive Translation Studies, polysystem theory, Bourdieu’s field theory, actor-network theory,
and paratextual theory, and redefines three key concepts: translator group, translation-mediation
network, and genre mechanism. The paper proposes a three-dimensional framework of translator
group, translation-mediation network, and genre mechanism. It argues that Chinese xiqu translation
is not a linguistic transfer carried out by a single translator on a single text, but a process of cross-
cultural production involving translators, plays, source editions, publishers, theatres, academic fields,
media platforms, and receiving subjects. This framework helps shift Chinese xiqu translation studies
from text-centred criticism toward a social history of translation, and offers theoretical interfaces
for future studies of translator groups, historical periodisation, key translator cases, and network
visualisation.
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ST DASE [ 55— B 300 00 %8 o 3 T R 1 AT AR ERME AR L 352 TR DL BRI I 25 PR EEE AR
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Fethiok, ik, WA FEA AR A FAE A 2 B Mt i, MR 2 /MTEhE R R . B4
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[E][18], ELUI#(Kathryn Batchelor) | 5 1 AR B SCAN 22 5 E A B PE (1) i SO SZAESE[19] 0 7 H [ X il 0%
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HHR AR SCRHUHEIZERE 1% i BRIk AR R YR 2w e 7, s o ARk, Rtk st
PERCGAPEX BIREAS  BISCAR AR SR A AR . =F 2 AL EEE . B AR SCRHL
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4. IR : B - B4 - 3R ERRSERMME

“EEE TR - A IS - SR HE SR B SR TSl 0k S R ST SCARE T E A
BEAL S e SORHEPPRIE R SRS HER . IS AL, X4 EAN AT ERD, (AN 2 DURE A [ X i 7 52
TE S 7 S Eh . WA S B SRR A R B L R SR Rl SR TUH A2
TSR RIS 2 B2, BN AT WIS E P S 26 PR SORA RGN R, T2
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FARM B T M AN H S RRE R 7 XL A RE S 1 W TE M AR ITAE R AR S5 1 o

ZHEZR RIS 28 1 X “AL3k” B A% GEE TR AL RN A SE I JE IR RS T/ A
EHESRIN Ty, AR NPEAIESE . AT BRI . P SRR, B, MR e el it
AR KA R H OSBRI X R, R REBDNZARNME R, TR ENT S
PREE. THFSCFIEA . BRI AN SO FR I H TR 1 Reoe 4% SRR KA T %, ] fig
TR EMEAL, TR EERE . R LSRR LA H R “Ha%N 7
5 BRI ZIEESR .

HIME R, AW FREZE th w] Dy o [ SCAR AN TSR AR SR 7 o SCHCAMEWE FEAN A IR A fy G e
MR, I8 N6 P YES A AR b [ SCACIOBURE . IR LA HESD STALHEN FARIE T 5L WRLR A S50 S0 Ak
SITA WLEEE RS SR SCER. FERMPERE S ZAREE, JCHE GRS SR
L [ Ak 22 X2 23 AT () s B
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ARSI PR - T ML - SO =TS, B R AL Gk S B 7L DLV A
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TE “PREBR” 4EPE, W LLSE & SRk & (Bibliometrics) 5 H AR L 1L 7T (Collective Biography) 1 /7
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